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1.Пояснительная записка

ФГОС предполагает «принятие личностью базовых национальных ценностей, национальных духовных традиций». Самым ярким воплощением и сосредоточием этих ценностей и традиций является язык. Именно ему отводится ведущая роль при формировании коммуникативной  и общекультурной компетенции.

 Сегодня у многих учащихся, изучающих  русский язык как неродной, наблюдаются трудности  при изучении русского языка. Дети иммигрантов поступают на обучение в общеобразовательные школы и вынуждены в сложившихся условиях не просто изучать русский язык, но и общаться и обучаться на иностранном для них русском языке. У большинства детей в сознании сосуществуют системы двух языков, в результате чего закономерности русского языка ученики воспринимают через призму родного и переносят явления родного языка в русскую речь, что часто приводит к интерферентным ошибкам. Многие дети в таких классах слабо владеют русским языком, так как  им приходится изучать его как родной, и  требования к уровню подготовленности учащихся одинаковые. Ситуация осложняется  и тем, что русский язык является средством обучения другим  предметам. В результате ребенок, плохо знающий русский язык, просто обречен на неуспешность. 
 Сегодня в школе учатся дети, которые  говорят на двух языках: родном и русском (билингвы). Как показывает практика, такие учащиеся общительны, не испытывают особых трудностей в овладении языком. Вторая группа детей – это  дети, которые совсем недавно эмигрировали и  владеют языком на бытовом уровне (инофоны). Из-за языкового барьера им трудно дается и обучение, и общение со сверстниками. Такие дети, как правило, общаются в разновозрастных неформальных группах с учащимися своей национальности, разговаривая с ними на родном языке.
Практическое значение программы состоит в том, что учащиеся смогут повысить культуру речи, обогатить словарный запас, отработать навыки пользования справочной литературой. Содержание курса обеспечивает формирование коммуникативной, лингвистической (языковедческой), языковой и культуроведческой компетенций. 
Коммуникативная компетенция – овладение всеми видами речевой деятельности и основами культуры устной и письменной речи, умениями и навыками использования языка в различных сферах и ситуациях общения, соответствующих опыту, интересам, психологическим особенностям учащихся старшей школы. 

Языковая и лингвистическая (языковедческая) компетенции – систематизации знаний о языке как знаковой системе и общественном явлении, его устройстве, развитии и функционировании; общих сведений о лингвистике как науке; овладение основными нормами русского литературного языка, обогащение словарного запаса и грамматического строя речи учащихся; совершенствование способности к анализу и оценке языковых явлений и фактов, умения пользоваться различными лингвистическими словарями. 

Культуроведческая компетенция – осознание языка как формы выражения национальной культуры, взаимосвязи языка и истории народа, национально-культурной специфики русского языка, владение нормами русского речевого этикета, культурой межнационального общения. 
В содержании программы предусматривается интегрированный подход к совершенствованию лингвистических и коммуникативных умений и навыков, обеспечивающих свободное овладение русским языком в разных сферах и ситуациях общения. 

АКТУАЛЬНОСТЬ программы определяется необходимостью  развития речи детей-мигрантов. 
НОВИЗНА ПРОГРАММЫ заключается в обучении детей-мигрантов русскому языку  с целью их языковой и социокультурной адаптации.
РЕШАЕМАЯ ПРОБЛЕМА:   формирование коммуникативной компетенции учащихся (билингвов и инофонов).
ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ ПРОГРАММЫ: Настоящая программа предназначена для учащихся, изучающих русский язык как неродной. Данный курс может быть использован для углубленного изучения языка русскоговорящих детей   на базовом уровне в 11 классе. 
            ЦЕЛЬ ПРОГРАММЫ: развитие речи учащихся (билингвов и инофонов) с целью преодоления культурных и языковых барьеров в обучении, подготовки к итоговой аттестации  и  социализации в российском обществе.
    ЗАДАЧИ: 
1. создать условия для обучения детей-мигрантов государственному языку, не снижая показателей общей филологической подготовки всех учащихся в рамках ФГОСа.
2. развить устную  и письменную речь детей – билингвов и инофонов;

3. отработать навыки правильного произношения;

4. обогатить словарный запас детей;

5. формировать орфографическую зоркость на основе целенаправленной систематической работы над составом и лексическим значением слова;
6. выработать грамматическую зоркость (спряжение, склонение, род, употребление падежных окончаний).

7.  формировать условия для подготовки к итоговой аттестации учащихся – билингвов и инофонов.
8. воспитать толерантность.

   ПРАКТИЧЕСКАЯ ЗНАЧИМОСТЬ  определяется необходимостью развития речи учащихся-мигрантов с целью преодоления культурных и языковых барьеров в обучении, подготовки к итоговой аттестации  и  социализации в российском обществе.

   ПЛАНИРУЕМЫЕ  РЕЗУЛЬТАТЫ:
	ЛИЧНОСТНЫЕ
	РЕГУЛЯТИВНЫЕ
	КОММУНИКАТИВНЫЕ
	ПОЗНАВАТЕЛЬНЫЕ

	· воспитание готовности
обучающихся к саморазвитию и самообразованию на основе мотивации к обучению и познанию;
развитие эстетического сознания через освоение наследия народов России и мира;

· воспитание толерантности.

	Сформировать умение
· принимать и сохранять учебно- творческую задачу;
· планировать свои действия;
· анализировать условия и пути достижения цели;
· прогнозировать, корректировать свою деятельность.
	· развитие и коррекция  русской устной и письменной речи детей – билингвов и инофонов
· обогащение и активизация словарного запаса детей;
· формирование умения формулировать собственное мнение и позицию, аргументировать её, задавать вопросы;

· адекватно использовать речевые средства для решения различных коммуникативных задач;

· овладение монологической и диалогической речью.
	· формирование и коррекция орфографической зоркости на основе целенаправленной систематической работы над составом и лексическим значением слова;

· развитие и коррекция грамматического строя русской речи (спряжение, склонение, род, употребление падежных окончаний).

·  формирование условий для подготовки к итоговой аттестации учащихся – билингвов и инофонов ( решение задач типа ЕГЭ)



2. Механизм реализации программы

Программа рассчитана на 17 часов. Количество занятий в неделю – 1.
Содержание программы структурировано в виде  следующих разделов- модулей:
Модуль1. Развитие и коррекция русской устной речи.

Модуль2. Развитие и коррекция русской письменной речи.
Данная программа содержит как теоретический блок по русскому языку, так и практический, который включает в себя отработку правил русского языка в системе и служит для подготовки учащихся к ЕГЭ по русскому языку. Каждое занятие включает обязательные формы работы: теория, практикум (работу с тестами), задания по развитию речи.
Программа базируется на следующих принципах:

· коммуникативная направленность обучения, 

· соотнесенность с родным языком учащихся;

·  культуроведческий подход.
Коммуникативная направленность обучения  реализуется в различных ситуативных упражнениях, умении работать с информацией, словарями,  высказывать свои мысли на определенную тему и др. Приоритетными направлениями в работе является аудирование, говорение, чтение и письмо. 
Соотнесенность с родным языком учащихся реализуется в наблюдении за речью детей  и выявлении в процессе наблюдения типичных ошибок. Дети-мигранты воспринимают закономерности русского языка через призму родного, переносят явления родного языка в русскую речь.  Наибольшие сложности у изучающих русский возникают в письменной речи. (Так, в армянском языке отсутствует категория рода, поэтому  учащимся  трудно дается орфограмма «Мягкий знак на конце существительных после шипящих». Система падежных окончаний –сложнейший для усвоения грамматический комплекс ( нужно определить , род, склонение, падеж). 
Культуроведческий подход предполагает  подчеркнутое внимание к национально-культурной специфике всех норм русского языка. В основе построения программы лежит лингво-культурологическая методика обучения русскому языку.  Поэтому для работы с учащимся подбираются тексты культурологической направленности. На уроках учащимся предлагаются упражнения, содержащие этнокультуроведческую лексику и фразеологию, отражающую быт, и традиции русского народа. Историко-культурологический комментарий помогает понять смысл пословиц, фразеологизмов, для знакомства с которыми уместно обращение к истокам. 
ФОРМЫ РАБОТЫ:

· Фронтальная;

· Групповая;

· Индивидуальная;

· Парная.

ПРИМЕНЯЕМЫЕ ТЕХНОЛОГИИ:

· Технологии развития критического мышления;

· Технологии модерации;

· Технологии проблемного обучения;

· Игровые технологии;

· ИКТ.
МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПРОГРАММЫ
При реализации программы  особых условий  в  ОУ не требуется.  Проводить занятия может учитель русского  языка и литературы. Оборудование для проведения конкретного занятия подбирается педагогом исходя из местных условий при подготовке к уроку. Необходимо мультимедийное оборудование, иллюстративные материалы, справочная литература пот теме занятия.
КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ ПРОГРАММЫ

С целью выявления  уровня освоения программы, обнаружения пробелов в освоении программы применяется  стартовая диагностика, текущий и итоговый контроль. Эффективность реализации программы оценивается посредством мониторинга качества образования, тестов, анкетирования, лингвистического анализа текста, устного и письменного высказывания на актуальную тему. Формой итогового контроля является онлайн-тестирование.
	Мониторинг качества обучения

	Критерии оценки

	Вид мониторинга
	Цель:
	Форма
	Допустимый
	Базовый
	Инновационный

	Стартовая диагностика
	Выявить уровень опыта деятельности по изучаемой теме
	Тест

	50%- 60% верных ответов в тесте
	61-75% верных ответов в тесте 
	76 % и выше верных ответов в тесте

	Текущий контроль
	Выявить затруднения и оказать педагогическую поддержку
	Выполнение практических работ
	Выполняет при пошаговой инструкции учителя
	Выполняет на уровне понимания 
	Выполняет на уровне творческого применения, 

	Итоговый контроль
	Выявить уровень опыта деятельности по изучаемой теме
	Тест
	50%- 60% верных ответов в тесте
	61-75% верных ответов в тесте 
	76 % и выше верных ответов в тесте


3. Тематическое планирование
	№ п/п
	ТЕМА
	Кол-во часов
	Тип урока
	Виды деятельности уч-ся
	Форма контроля

	I
	Модуль1. Развитие и коррекция русской устной речи.


	1. 
	Введение. Русский язык – государственный язык Российской Федерации Русский язык как язык межнационального общения. Международный статус русского языка. 
	1
	Лекция
	Конспектирование лекций учителя. Составление обобщающей таблицы 


	Тест

	2. 
	Орфоэпия как раздел языкознания. Орфоэпические нормы. Типические ошибки и их предупреждение
	2
	Лекция

Орфоэпический практикум
	Составление обобщающей таблицы и памятки Отработка навыков произношения и ударения.«Акцентологический минимум»

	Тест

	3. 
	Лексические средства современного русского языка. Значение слова. Многозначность. Стилистическая окраска слова


	1
	Лекция

Практикум
	Работа со словарями и справочной литературой. Составление тематического словаря – тезауруса. Выявление нарушений норм в тексте и нахождение способов устранения этих нарушений.
	Анализ текста

	4. 
	Фразеология современного русского литературного языка. 
	1
	Лекция

Практикум
	Работа со словарями и справочной литературой.
	Устное высказывание на актуальную тему

	Модуль2. Развитие и коррекция русской письменной речи.


	5. 
	Морфология как раздел языкознания. Трудности в употреблении имен существительных, связанные с категорией рода и числа
	2
	Лекция

Практикум
	Работа со словарями и справочной литературой. Выявление нарушений норм в тексте и нахождение способов устранения этих нарушений.
	Тест

	6. 
	Трудности в употреблении имен существительных, связанные с категорией одушевленности и неодушевленности. Склонение собственных имен существительных
	2
	Лекция

Практикум
	Работа со словарями и справочной литературой. Выявление нарушений норм в тексте и нахождение способов устранения этих нарушений.
	Устный зачет

	7. 
	Употребление количественных и порядковых числительных. Особенности их склонения.
	1
	Лекция

Практикум
	Работа со словарями и справочной литературой. Составление обобщающих тематических таблиц. Работа с текстами различных стилей. Выявление нарушений норм в тексте и нахождение способов устранения этих нарушений.

	Тест

	8. 
	Особенности употребления  прилагательных и местоимений
	1
	Лекция

Практикум
	
	Устное высказывание на актуальную тему

	9. 
	Образование и употребление некоторых форм времени и наклонения глаголов
	1
	Лекция

Практикум
	
	Письменное высказывание на актуальную тему

	10. 
	Употребление причастий,  деепричастий, наречий.
	1
	Лекция

Практикум
	Составление обобщающих схем.

Работа со словарями и справочной литературой. Выявление нарушений норм в тексте и нахождение способов устранения этих нарушений.

	Тест

	11. 
	Употребление служебных частей речи.
	1
	Лекция

Практикум
	Составление обобщающих схем.

Работа со словарями и справочной литературой.


	Тест

	12. 
	Синтаксические нормы
	1
	Лекция

Практикум
	Составление обобщающих схем.

Работа со словарями и справочной литературой. Редактирование предложений.

	Тест

	13. 
	Стилистические нормы
	1
	Лекция

Практикум
	Составление обобщающих схем.

Работа со словарями и справочной литературой. Редактирование предложений.

	Письменное высказывание на актуальную тему

	14. 
	Итоговое тестирование
	1
	Практикум
	
	Тест ( КИМ ЕГЭ)

	
	
	17
	
	
	


4.Содержание программы
1.Урок 1

Введение. Русский язык – государственный язык Российской Федерации Русский язык как язык межнационального общения. Международный статус русского языка.
Сферы деятельности русского языка как государственного. Государственная символика Российской Федерации. Русский язык как национальный язык русского народа. Русский язык как средство межнационального общения в Российской Федерации. Международная роль языка.

Занятие проводится на основе Конституции Российской Федерации о государственном языке Российской Федерации, стихотворений А.С. Пушкина, текстов разных стилей.
2.Урок 2-3

Орфоэпия как раздел языкознания. Орфоэпические нормы. Типические ошибки и их предупреждение.
Основные нормы современного русского литературного произношения и     ударения. Произношение отдельных звуков, отдельных грамматических форм. Произношение иноязычных слов. Произношение русских имен и отчеств.
Занятие проводится на основе орфоэпического словаря и справочников.
3.Урок 4
Лексические средства современного русского языка. Значение слова. Многозначность. Стилистическая окраска слова.
Лексика. Лексические нормы (употребление слова). Лексическое значение слова. Требование смысловой точности и многозначность русского слова. Сочетания правильные и неправильные. О подлинной и мнимой тавтологии. Наиболее типичные ошибки в словоупотреблении (употреблении слова в несвойственном ему значении, смешение синонимов, смешение паронимов, плеоназм, тавтология, нарушение норм лексической сочетаемости).
Занятие проводится на основе толковых словарей русского языка.
4.Урок 5. Фразеология современного русского литературного языка.

Понятие о фразеологии. Происхождение фразеологизмов. Фразеологизмы как средства выразительности.
5.Урок 6-7. Морфология как раздел языкознания. Трудности в употреблении имен существительных, связанные с категорией рода и числа. Морфологические нормы русского языка. Категория рода и числа в русском, грузинском, армянском языках. Трудные случаи употребления имён существительных. 
Практикум: Нахождение случаев нарушения морфологических норм и их исправление.
6. Урок 8-9. Трудности в употреблении имен существительных, связанные с категорией одушевленности и неодушевленности. Склонение собственных имен существительных.
Категория одушевленности в русском языке ( сравнение с другими языками).Склонение.
Практикум: Выявление нарушений норм в тексте и нахождение способов устранения этих нарушений.

7. Урок 10. Употребление количественных и порядковых числительных. Особенности их склонения. Трудные случаи употребления форм имени числительного.
Практикум: Выявление нарушений норм в тексте и нахождение способов устранения этих нарушений.

8.Урок 11.Особенности употребления  прилагательных и местоимений.
Употребление имён прилагательных в речи. Употребление кратких форм. Употребление степеней сравнения. Употребление местоимений. Образование форм местоимений.

Практикум: Выявление нарушений норм в тексте и нахождение способов устранения этих нарушений.

9. Урок 12. Образование и употребление некоторых форм времени и наклонения глаголов.

Употребление глаголов. Образование форм глаголов. Видовременная соотнесённость глаголов.

10. Урок 13. Употребление причастий и деепричастий, наречий.
Употребление причастий, деепричастий, наречий.
Практикум: Выявление нарушений норм в тексте и нахождение способов устранения этих нарушений.

11. Урок 14. Употребление служебных частей речи.
Союз, предлог, частица. Особенности употребления.

12. Урок 15.Синтаксические нормы.
1.Нормы управления. Употребление предложений с однородными членами. Употребление причастных и деепричастных оборотов. 

13. Урок 16. Стилистические нормы.
 Неоправданное употребление иностилевой лексики. Смешение лексики различных исторических эпох. Нарушение порядка слов. Неоправданные повторы слов.
Практикум: работа с текстами разных стилей. 
Практикум: Умение находить неоправданное употребление стилистически сниженной лексики (просторечной, жаргонной), диалектизмов.
14.Урок 17. Итоговое тестирование.
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